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Современные венгерские и зарубежные исто-
рики, археологи и лингвисты разделяют мнение, 
что Северо-Западный Кавказ сыграл важнейшую 
роль в древней истории и формировании венгер-
ского народа. Здесь находилась древняя родина 
венгров, куда они переселились в V веке вместе с 
тюркско-булгарскими огурскими племенами; отсю-
да семь венгерских племен вместе с присоединив-
шимися к ним в 833 году хазарским (а по мнению 

некоторых авторов адыгским) племенем кабаров 
[1, 120–123]1  ушли далее на Запад в поисках но-
вой родины, которую обрели в конце IX века в Кар-
патском бассейне. На Северо-Западном Кавказе 
происходит действие рассказа об этногенезе ма-
дьяр – «Легенды о Чудо-Оленихе», повествующей 
о том, как в болотах Меотиды (Азовского моря) 
братья Гунор и Магор похищают дочерей аланско-
го вождя Дулы и женятся на них, дав начало, соот-

 1 С адыгами-кабардинцами отождествлял кабаров историк Иштван Хорват. К такому же выводу пришел лингвист и по-
лиглот Габор Балинт, автор «Кабардинско-латинско-венгерского словаря» и «Грамматики кабардинского языка», член 
Кавказской экспедиции графа Ене Зичи 1895 года. См.: [2, 20].
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ветственно, гуннскому и венгерскому этносам.
Впервые «классический» текст этой легенды 

встречается в латиноязычной хронике «Деяния 
гуннов и венгров» (Gesta Hunnorum et Hungarorum, 
1282–1285) авторства Шимона Кезаи (Kézai  Simon), 
венгерского летописца и придворного клирика коро-
ля Владислава (Ласло) IV (подробнее об этом см. 
[3]). Заранее отметим, что данный текст известен в 
нескольких более поздних вариантах, в том числе 
беллетризированных и фольклоризированных (см., 
напр. [4, 4–7]). 

Что же касается самого сюжета, связанного с 
мадьярами и чудесным оленем, то в западноев-
ропейской литературе он появился еще в Х веке у 
саксонского хрониста Видукинда, который пишет, 
что даламанцы (полабские славяне) наняли «ава-
ров <…>, которых сейчас называем мадьярами. А 
авары, как многие считают, это потомки гуннов <…> 
во время охоты [авары] нашли лань и гнали ее, 
пока не пришли в болото Меотиды» (цит. по: [5, 35]). 

Еще раньше был известен сюжет об олене («об-
щее место» эпических преданий многих народов, в 
том числе осетин [6]) и гуннов (не венгров) – его 
упоминают Йордан в середине VI века и Прокопий 
Кесарийский в конце VI века [5, 37]. У последнего, 
кстати, два сына гуннского вождя носят имена Ути-
гур (Utigur) и Кутригур (Kutrigur); от них происходят 
утигуры и кутригуры (это византийское написание 
булгарских племен утугуров и кутугуров, что пере-
водится как, соответственно, 30 родов и 9 родов). 
Слово ugur/ogur в языке волжских булгар означа-
ло род, племя. Отсюда – экзоэтнонимы мадьяр 
Hungarian, Ungar, Węgier, венгр и т. д. [7, 162–163] 
(а не от этнонима гунн).

В «Легенде о Чудо-Оленихе» указана этниче-
ская принадлежность девушек, похищенных бра-
тьями и ставших их женами: они были дочерями 
аланского вождя, имя которого в разных источни-
ках имеет различное написание – Дула, Дуло, Дул, 
Дулде, Дуле (венг. Dula, Dulo, Dúl, Dulde, Dule). Ин-
тересно, что в осетинской традиции, насколько нам 
известно, не встречается аланский предводитель 
под таким именем. Но зато такое имя было у тю-
рок-булгар, в частности, оногуров, которые в 680 г. 
во главе с ханом Аспарухом переселились из пред-
кавказской Великой Булгарии на Балканы – изве-
стен род Дуло, из которого происходил в том числе 
Аспарух [8, 464]. Дюла Рохони в журнале «Туран», 
представлявшем сторонников тюркского происхож-
дения венгров, в 1917 году писал, что «династия 
Дуло правила не только над булгарами Понта, пра-
родины болгар [Великой Булгарии со столицей в 
Фанагории на Тамани], но и над болгарами Моезии2 
после ухода Испериха [Аспаруха]» [10, 49].

Некоторые исследователи соотносят имя Дула со 
старинным венгерским именем Дюла (Gyula), у тю-
рок-булгар – jula, džula, с нарицательным значением 
«верховный жрец, шаман» [11, 161]3. Однако венгер-
ский тюрколог, автор, среди прочего, «Кумыкско-бал-
каро-немецкого словаря» Дюла Немет пишет, что в 
данном случае речь идет о «хорошо известном осе-
тинском имени, происходящем от сарматского име-
ни собственного Δούλας [13, 173]. Он же определял 
верховья Кубани как зону контактирования венгров и 
аланов, а факт длительного совместного проживания 
двух народов подтверждал наличием аланских заим-
ствований в венгерском языке, датируемых прибли-
зительно VII–VIII веками [13, 172, 171].

В «Легенде о Чудо-Оленихе» упоминается еще 
один вождь, уже как булгарский, – Белар4 (в дру-
гих текстах – Берека), точнее, «дети и жены его 
сыновей», с которыми вместе в степном шатре и 
находились дочери Дулы. Опираясь на фонетиче-
ские закономерности, Шандор Шоймошши в своей 
статье, представляющей собой подробный анализ 
«Легенды…», отождествляет антропоним Белар с 
этнонимом булгар, т. е. народом, «с которым вен-
гры в течение нескольких веков находились в тес-
ном контакте» [7, 174]. Почти так же – Буларом – 
впервые в западноевропейской литературе назвал 
Волжскую Булгарию Аноним, или Магистр П. – ав-
тор Gesta Hungarorum («Деяний венгров»), самой 
ранней из дошедших до нас венгерских хроник [15, 
12]. При этом, если исходить из текста легенды, в 
которой дочери аланского князя Дула «оказались» 
среди (или одними из) детей сыновей Белара, то 
напрашивается логический вывод: Дуло (Дула) – 
один из сыновей Белара, чем обозначено родство 
между булгарами (Белар) и аланами (Дула).

Ш. Шоймошши пишет, что «аланский князь Дула, 
от двух дочерей которого легенда выводит родос-
ловную гуннского и венгерского народов, – реально 
существовавшая историческая фигура, он правил 
по соседству» [7, 174], но, к сожалению, не указы-
вает, на основании чего пришел к такому выводу.

Почему же неизвестный автор «Легенды…» 
четко указал, что Дула, чьи дочери стали женами 
Гунора и Магора, был аланским «князем»? Совре-
менный венгерский исследователь Янош Шипош, 
соавтор монографии о родстве народных мелодий 
венгров и кавказских народов, пишет, что «эта исто-
рия, возможно, указывает на династические браки 
между аланами и венграми, которые могли заклю-
чаться в этом регионе» [16, 29]. Другой венгерский 
ученый, Б. Ковач, анализируя сюжетные паралле-
ли в нартовском эпосе и в венгерской мифологии 
и фольклоре, цитирует своего осетинского коллегу 
Л.А. Чибирова, который писал, что «этнокультур-

2 Моезия (Мизия, Мисия, Мусийя и т. д.) – территория на севере и северо-востоке Балканского полуострова, населенная 
болгарами; «мисами», «мисянами» и пр. называли болгар [9].
3 Позже, по фонетическому подобию, имя Дюла было искусственно отождествлено с именем Юлий (Julius), возможно, через 
итальянскую форму последнего – Giulio [12, 165].
4 В «Большом лексиконе Палласа» сказано: «Изначальной формой имени Белар или Булар была Билар; в более узком смысле 
под ней подразумевали часть Великой Булгарии; память об этом сохранилась в названии русского города Билярск [столи-
ца Волжской Булгарии] [14].

Пукиш в.с. Венгерская легенда о чудо-оленихе...
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ные взаимоотношения между иранским и угорским 
миром продолжались на протяжении двух тысяче-
летий и нашли отражение не только в исторических 
анналах, но и в языке и эпическом творчестве» [17]. 
Т.Т. Камболов подчеркивает, что (с VI века и до ухо-
да в Карпаты) венгры долгое время жили в степях 
южной России и на Северном Кавказе, где были 
близкими соседями алан [18, 54]. А В.И. Абаев об-
ращает внимание на то, что имя Дул соотносится с 
осетинским родом Дулаты (цит. по: [18, 54].

От себя добавим еще одну гипотезу, которая 
может объяснить упоминание в легенде о проис-
хождении венгерского народа, кроме гуннов (как 
страшных, но бесстрашных воинов, происходить от 
которых, по мнению средневековых венгерских ав-
торов, было почетно), еще и булгар и алан: в 1242–
1279 годах ясы (одно из аланских племен) вместе с 
куманами (половцами), спасаясь от монголов, по-
селились в Венгрии. Как видим, время их расселе-
ния в Венгрии практически совпадает с временем 
написания Шимоном Кезаи его хроники. Возможно, 
автор «Легенды о Чудо-Оленихе» пожелал таким 
образом «легализировать» нахождение алан-ясов 
среди венгров?

В любом случае, этнонимы, встречающиеся в ле-
генде, могут быть отражением былых исторических 
связей венгров с оногурами-булгарами и аланами.  
Я. Хорват также отмечал, что «на раннем этапе сво-
ей истории, подобно другим кочевым народам, вен-
гры не выбирали себе жен из своего рода или пле-
мени, а похищали их у соседних племен – очевидно, 
по взаимной договоренности. <…> О том, что воров-
ство женщин было распространенной практикой у 
венгров даже на территории современной родины, 
свидетельствуют законы первых венгерских коро-
лей, запрещающие похищение женщин» [19, 464].

Современный венгерский археолог Габриэлла 
Лежак, команде которой в ходе нескольких архе-
ологических экспедиций на Кубань удалось обна-
ружить артефакты, представляющие явные парал-
лели с находками в Карпатском бассейне периода 
«обретения родины» венграми (см. в частности [20, 
21]), в своей недавней статье указывает, что прак-
тика наименования народа по имени вождя была 
распространена у тюркских народов (турки-осма-
ны получили свое имя от хана Османа, узбеки – 
от хана Узбека и т. д.), и, основываясь на данных 
средневековых венгерских хроник, распространяет 
такую практику и на венгров [22, 271].

Отметим, что автор «Легенды…» весьма произ-
вольно обращается со временем и пространством. 
Так, великан Менрот, отец Гунора и Магора, – это 
библейский Нимрод, строитель Вавилонской баш-
ни, сын Яфета и внук Ноя (напомним, что действие 
легенды разворачивается в VI веке н. э.). Или же 
Скифия, куда впоследствии из Меотиды пересели-
лись Гунор и Магор, граничащая и с северным мо-
рем, и с Эфиопией… Топонимика «Хроники» пред-

ставляет собой отдельный и специальный вопрос, 
по-разному объясняемый приверженцами угро-
финской и тюркской теорий; здесь мы позволим 
себе дать по ней лишь общие комментарии, взятые 
из [23, 261–263].

Текстуально «Хроника» при небольшом объеме 
представляет собой сложную структуру: она состо-
ит из предисловия, двух частей или «книг», состоя-
щих из глав (первая – из четырех, вторая – из пяти), 
которые в свою очередь подразделяются на пара-
графы, и приложения, включающего две главы.

Поскольку нас интересует прежде всего сюжет о 
Чудо-Оленихе и, в частности, наличие в ней алан-
ского следа, мы намерены дать сначала перевод 
первых пяти параграфов хроники Шимона Кезаи 
«Деяния гуннов и венгров», а затем – перевод ли-
тературной обработки этого текста, выполненный 
Элеком Бенедеком (Benedek Elek) и вошедшего в 
книгу «Мир венгерских сказок и легенд», часть I. 
(Magyar mese- és mondavilág), Будапешт, 1894. До-
бавим, что, насколько нам известно, данная публи-
кация является первым полным переводом венгер-
ской легенды о чудо-оленихе на русский язык.

ВЕНГЕРСКАЯ ХРОНИКА5 
Мастера Кезаи

Книга первая. Об истории гуннов от начала 
до смерти Атиллы и распада их империи

Глава первая. О происхождении гуннов и 
венгров и их древних обиталищах

§1. Введение в хронику венгров
Во времена Ветхого Завета и сейчас, в шестой 

век мира, разные писатели записывали разные 
истории разными способами, такие как Иосиф, 
Исидор, Орозий, Готфрид и другие, чьи имена мне 
нет нужды упоминать. Но я начал этот труд в те 
времена, когда любовь в мире охладела, мир пере-
полнился злобой, и всякая плоть более склонялась 
ко злу, чем к добру.

§ 2. О Вавилонской башне
Поскольку в результате потопа, кроме Ноя и его 

трех сыновей, все существа погибли, то после по-
топа от Сима, Хама и Иафета произошло 72 пле-
мени: от Сима – 22, от Хама – 33, от Иафета – 17. 
И, как говорит Иосиф Флавий, когда эти племена, 
говорившие на еврейском языке, стали множиться, 
в 201-й год после потопа из семени Иафета возник 
гигант Менрот [Нимрод], сын Таны, который, думая 
о прошлом бедствии, со всеми своими братьями 
начал строить башню. Он хотел, чтобы, буде по-
топ повторится, можно было укрыться в башне и 
избежать мстительной кары. Однако по воле Бо-
жественного замысла, против которого разум че-
ловеческий восстать не может, языки людей так 
смешались и перепутались, что родные перестали 
понимать друг друга и в конце концов рассеялись 

5 Перевод Владимира Пукиша с венгерского из [24].
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по разным уголкам мира. В этой башне, как сооб-
щает Иосиф Флавий, были построены храмы для 
богов из чистейшего золота, дворцы, украшенные 
драгоценными камнями, золотые колонны и улицы, 
вымощенные разноцветными каменьями. Башня 
та возведена была на четырех углах, ее ширина от 
угла до угла составляла 15 000 шагов, длина была 
такой же, а в высоту она не была завершена, так 
как ее планировали возвести до окружности Луны, 
которой, как считалось, потоп не достиг. Основание 
башни в толщину было 300 шагов, а по мере подъ-
ема она постепенно сужалась, чтобы выдержать 
всю свою тяжесть. Башня располагалась между 
Нубией и Египтом, и ее остатки до сих пор можно 
увидеть по пути из Мемфиса в Александрию.

§ 3. Менрот переселяется в Персию. Сыно-
вья Гунор и Магор – предки гуннов и мадьяр

Итак, оставив события, придающие начальную 
форму нашему рассказу, вернемся к гиганту Мен-
роту [Нимроду], который после смешения языков 
отправился в землю Эвилат, которая в это время 
называлась Персией. Там от своей жены Энех он 
породил двух сыновей: Гунора и Магора, от которых 
произошли гунны, или венгры6. Но, как известно, у 
Менрота была не только Энех, но и другие жены, 
от которых, помимо Гунора и Магора, он имел дру-
гих сыновей и дочерей. Эти сыновья и их потомки 
поселились в Персии, внешне и по цвету кожи они 
напоминали гуннов, но несколько отличались по 
языку, как саксы и тюрингцы. Гунор и Магор, будучи 
первенцами, покинули отца своего и поселились от-
дельно, в своих шатрах. Однажды, отправившись 
на охоту, в степи они наткнулись на олениху, кото-
рая, спасаясь от них, забежала в болота Меотиды. 
Они долго и безуспешно искали ее, но так и не 
нашли. Наконец, обследовав болота, они сочли эту 
землю пригодной для выпаса скота.

§ 4. Гунор и Магор переселяются в болота 
Меотиды

Вернувшись к своему отцу и попрощавшись с 
ним, они перебрались со всем скарбом своим в 
болота Меотиды. Меотида граничила с Персией 
и была окружена морем, за исключением узкого 
перешейка; рек в этом регионе нет, но земля бога-
та травами, деревьями, птицами, рыбой и дичью. 
Попасть в эти болота трудно, и не менее трудно 

покинуть их. Проведя там пять лет в уединении, 
в шестой год они оказались в степи, где случайно 
наткнулись на жен сыновей Белара, живших в ша-
трах без мужей, и их детей, которых вместе со всем 
их добром они в стремительном набеге увезли в 
болота Меотиды. И случилось так, что среди этих 
детей были две дочери вождя аланов Дулы, одну 
из которых взял в жены Гунор, а другую Магор. От 
этих женщин произошли все гунны и мадьяры. По-
сле того как они провели довольно много времени в 
болотах, их народ значительно увеличился, и зем-
ля не могла больше прокормить их.

§ 5. Гунор и Магор переселяются в Скифию. 
Описание Скифии

Послав разведчиков в Скифию и изучив стра-
ну, Гунор и Магор с детьми и скотом переселились 
туда. Когда они вошли в эту страну, то обнаружили, 
что в ней живут альпзуры и прутены, которых они 
изгнали или убили, и захватили страну, где, как мы 
знаем, они мирно живут и поныне. Скифия находит-
ся в Европе, простираясь на восток; с одной сторо-
ны её ограничивает Северное море, с другой – Ри-
фейские горы7, а от жарких стран она удалена. На 
востоке она соединена с Азией. В этой стране про-
текают две большие реки: одна называется Этел8, 
другая – Тогора9. Народы, жившие в этой стране, 
погрязли в пороках, поклонялись суевериям, были 
горды, склонны к разврату и грабежу, а в общем 
они были более смуглыми, чем белыми. Скифия на 
востоке граничит с Йорианой10, затем с Тарсией11 и, 
наконец, с Мангалией, где заканчивается Европа. К 
югу от нее проживает народ корозм12 и лежит Эфи-
опия, называемая Малой Индией, а между ними – 
непроходимая пустошь13. Река Дон14, называемая 
в Скифии Этел, начинается здесь, затем, проходя 
через [горы] Риф, она разделяется на три рукава 
и впадает в море. Река Тогора тоже начинается в 
Скифии и, протекая через леса, болота и горы, где 
из-за туманов солнце почти не светит, в конечном 
итоге она впадает в Ирканию, [а затем] в Северное 
море15. Скифия простирается на 360 стадиев в дли-
ну и 190 стадиев в ширину16.

Скифия расположена так неприступно, что по-
пасть в нее можно лишь в одном очень узком ме-
сте17. По этой причине ни римские императоры, 
ни Александр Великий не смогли войти в нее, не-
смотря на попытки. Земля Скифии изобилует зе-

6 У Шимона Кезаи на латыни: Hungari (Huni sive Hungari sunt exorti), т. е. он считал мадьяр потомками гуннов. В более 
поздних вариантах легенды союз или заменен на и: «гунны и венгры», что «закрепляло» за каждым братом «свой» народ.
7 Уральские, или Алтайские горы.
8 Волга.
9 Иртыш, или его приток Тобол.
10 Югра.
11 Тартария, земля татар.
12 Хорезм, Хива.
13 Рын-пески и, далее, Кызылкум.
14 У Кезаи Этел – это Дон, но на самом деле здесь речь идет о Волге, впадающей в Каспийское море несколькими рукавами.
15 Иртыш и Северный Ледовитый океан.
16 Стадий – единица измерения расстояний в древних системах мер многих народов. Не является достаточно определен-
ной. В данном случае ее определить не представляется возможным, принимая во внимание указанные выше простран-
ства Скифии.
17 Узкий Дербентский проход между Каспийским морем и Главным Кавказским хребтом.

Пукиш в.с. Венгерская легенда о чудо-оленихе...
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леными рощами, лесами и пастбищами, богатая 
множеством диких животных. На западе ее сосе-
дями являются печенеги и белые гунны. А вдоль 
побережья Северного моря, примыкающего к 
ней, вплоть до Суздальской земли тянется не-
проходимый пустынный лес, как говорят, прости-
рающийся на дальние расстояния, где в течение 
девяти месяцев в году стоит густой туман. Здесь 
не видно солнца, за исключением июня, июля и 
августа, и то лишь в течение нескольких часов – 
с шести утра до девяти18. В горах этой пустыни 
находят кристаллы, гнездятся грифоны, а также 
птицы-соколы, которых на венгерском языке на-
зывают kerecset (кречет). Собственно Скифское 
царство окружено единой границей, но [в целях 
управления] оно делится на три главных царства 
[провинции], а именно на Барсатию19, Дентию20  и 
Могорию21. Она состоит из ста восьми областей, 
сто восьми племен, как это было разделено когда-
то сыновьями Гунора и Магора, когда те вторглись 
в Скифию. Чистая Венгрия включает сто восемь 
племен, и не более того; и если к ним присоедини-
лись другие, то это чужаки или потомки пленников. 
От Гунора и Магора в болотах Меотиды возникло 
сто восемь племен, кроме всех пришельцев. Ро-
дословия этих пришельцев будут изложены в кон-
це этой книги. ˂...˃

ЛЕГЕНДА О ЧУДЕСНОЙ ОЛЕНИХЕ22 
Элека Бенедека

Давным-давно, далеко на востоке, жил-был 
знаменитый и могущественный князь. Уверен, что 
вам известна его слава, его имя: его звали Нимрод. 
Этот Нимрод жил за много тысяч лет до нас, но сла-
ва его не угасла. Ибо Нимрод был отцом Гунора и 
Магора, тех двух прекрасных легендарных храбрых 
витязей, потомками которых являются гунны и вен-
гры.

Знаете ли вы, чем прославился князь Нимрод? 
Тем, что не только в его время, но и до него, и по-
сле него не было сына человеческого, который бы 
так же хорошо разбирался в охоте и любил ее, как 
он. Так я слышал от своего деда, а мой дед – от 
своего деда. Утром, встав и наведя порядок во всех 
делах своей страны, он вешал на плечо свой лук и, 
оседлав коня, мчался, как ветер, и даже еще бы-
стрее, через горы и долины, через рвы и густые за-
росли, и стрелял в летящую птицу, скача на коне. 
Птица, в которую он пустил стрелу, больше не пела, 
не летала.

Нимрод любил охотиться один, но когда его сы-
новья немного подросли, он стал брать их с собой. 
Особенно двое старших – Гунор и Магор – всегда 

скакали рядом с ним и пытались подстрелить птиц 
в полете.

Эй-ой, как обрадовался Нимрод, когда увидел, 
что оба, и Гунор, и Магор, – достойные сыновья 
своего отца. Очень редко они промахивались, и 
Нимрод не раз говорил себе: эти юноши станут еще 
более искусными охотниками, когда подрастут и 
станут взрослыми.

Старый Нимрод был очень доволен: пусть его 
сыновья будут более искусны, чем он. Пусть сла-
ва о них разнесется за пределы семидесяти и семи 
стран.

Время шло, и Гунор с Магором превратились в 
рослых, сильных мужчин и превосходных храбре-
цов, так что оба глаза Нимрода смеялись от вели-
кой радости в его сердце, когда он смотрел на них.

Нимрод думал: «Я уже могу позволить этим 
мальчикам встать на крыло. Пусть они живут в сво-
их шатрах, охотятся, когда им вздумается, и отправ-
ляются туда, куда пожелают их сердца». И сказал 
он своим сыновьям:

– Дорогие дети мои, я уже старый человек и не 
могу брать вас на охоту всегда, когда вы этого за-
хотите, поэтому отныне вы должны жить в отдель-
ных шатрах. Я дам вам столько земли, столько 
леса, столько лошадей, волов и всякого скота, что 
вы сможете жить без забот, а когда я сомкну глаза, 
страна будет вашей: честно делите между собой 
эту землю и заботы о ней.

Юноши поблагодарили отца за его великую 
добрую волю, и на следующий день они выехали 
из родительского шатра и поставили два шатра 
на вершине красивого пологого холма, недалеко 
друг от друга, и там поселились со своими слу-
гами.

Поначалу они ходили на охоту лишь недалеко 
от своих шатров, но постепенно стали забредать 
все дальше и дальше. Однако к вечеру они всегда 
возвращались домой, и тогда рассказывали отцу, 
где были, сколько дичи подстрелили, а сколько 
пропустили. Но вот однажды вечером, когда они си-
дели вокруг пылающего костра, Гунор заговорил и 
сказал брату:

– Слушай, Магор, что хочу тебе сказать.
– Говори, брат мой Гунор, я с радостью выслу-

шаю тебя, ибо всегда я слышал от тебя только хо-
рошее.

– Говорю тебе, брат мой Магор, давай завтра 
утром отправимся в дальний путь. Посмотрим, что 
находится за границами нашей страны. А вдруг там 
еще больше дичи? Шире реки, и рыбы больше? 
Поедем и посмотрим!

– Я давно об этом думал, – сказал Магор, – но 
все не отваживался сказать. Здесь нам уже изве-

18 Речь идет о приполярных землях. 
19 Башкирия.
20 Дентия, или Дентумогер – т. н. «Донская Венгрия», Подонье, также Этелкез – самая западная территория расселения 
венгров до их ухода в Карпатский бассейн.
21 Согласно Ласло Бендефи, родина венгров, живших в Предкавказье, локализуемая на территории между реками Дон, 
Кубань, Кума и Терек [25, 72].
22 Перевод Владимира Пукиша из [4].
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стен каждый куст, каждый уголок лесов и лугов, мо-
жет, мы знаем даже, сколько в наших лесах зубров, 
медведей, оленей, орлов, соколов и других птиц.

– Что ж, это легко подсчитать, ведь количество 
дичи быстро сокращается. Что правда, то правда: 
наш отец много ее настрелял, да и мы тоже.

Они договорились, что выедут в сумерках и от-
правятся на запад. Каждый из них возьмет с собой 
по пятьдесят самых сильных и смелых мужчин, и 
они не вернутся домой, пока не выпадет снег.

В сумерках они отправились в путь, по дороге 
охотились и шли все дальше и дальше. Где заста-
вала их ночь, там останавливались на ночлег, а 
утром снова отправлялись в путь.

Они уже давно миновали границу своей страны, 
и чем дальше они шли, тем больше им нравились 
леса и луга. Их путь лежал через бескрайние про-
сторы большой равнины, чередующиеся с много-
численными лесами, наполненными дичью.

Эй-ой, это было как раз то, что им нужно! Здесь 
было на кого поохотиться. Как бы им хотелось, что-
бы отец был сейчас здесь и увидел, сколько дичи 
здесь водится. Конечно, тогда у него снова появи-
лось бы желание преследовать добычу. Они были 
потрясены обилием дичи в новых местах.

Зубры, олени, косули паслись там на полянах, 
братья их не трогали. Гораздо больше им нрави-
лось преследовать какого-нибудь дикого зверя. За 
ним они могли охотиться с рассвета до заката.

Но однажды они увидели такую добычу, какой 
еще никогда раньше не встречали. Это была оле-
ниха, прекраснее которой не видел ни один челове-
ческий глаз. Два ветвистых рога были переплетены 
и возвышались над головой, словно венок. Два чер-
ных глаза сверкали, как черные бриллианты. Тело 
у нее было стройное и гибкое, как покачивающийся 
тростник, ноги тонкие, а когда она бежала, то, каза-
лось, не касалась земли.

– Смотри, брат мой Магор, какая прекрасная 
олениха! – воскликнул Гунор.

– О да! – воскликнул Магор. – Я никогда не ви-
дел ничего подобного.

– За ней!
Прекрасная олениха помчалась, как порыв ве-

тра, за ней Гунор и Магор, а с ними сотня ладных 
юношей. От поляны к чаще, из чащи к поляне, по 
холмам и через реки. Прекрасная олениха то ис-
чезала, то появлялась, заманивая Гунора и Магора 
все дальше и дальше.

Кони храбрых витязей взмылились, их галоп 
замедлился, но Гунор и Магор не прекращали по-
гоню. Они убеждали своих коней: вперед, вперед, 
мой добрый конь!

Они гнались за прекрасной оленихой с рассвета 
до заката. Они хотели поймать ее живой, чтобы от-
везти домой к отцу. Ведь в чужой стране они никог-
да не забывали своего милого отца... Но тщетно. 
Зашло солнце, наступили сумерки, и прекрасная 
олениха исчезла в болотистой местности, скрыв-
шись в густых камышах. Там они уже не могли пре-

следовать ее: все бы там погибли. Наверняка пре-
красная олениха тоже погибла в них.

Но если они не смогли поймать прекрасную оле-
ниху, она привела их в страну, красивее которой они 
не видели никогда. Это был прекрасный остров, 
вокруг которого, насколько хватало глаз, простира-
лись леса и реки. Они брели по пояс в траве и цве-
тах. Высокие раскидистые деревья, увешанные ве-
ликолепными плодами, отбрасывали легкую тень. 
Тысячи рыб, больших и маленьких, плескались в 
воде, играя в лучах солнца.

– Я хотел бы остаться здесь навсегда, – сказал 
Гунор с замиранием сердца.

– Я тоже, брат, я тоже!
– Но что скажет наш отец?
– Да, верно. Завтра вернемся и спросим его со-

вета.
На следующий день они собрались и отправи-

лись в страну своего отца. На обратный путь они 
взяли с собой ровно столько дичи, чтобы хватило 
на несколько дней. Их путешествие длилось семь 
дней и семь ночей. Только теперь они увидели, 
как далеко ушли от дома. Старый Нимрод лежал 
в своем шатре, когда они вошли в него. Он был 
печален, очень печален. Слабым голосом он спро-
сил:

– Где вы были? Дважды семь дней и ночей, что 
я вас не видел. Я чувствую, что долго не проживу.

Гунор сказал:
– Прости нас, дорогой отец, наша страсть к охо-

те завела нас далеко. Но смотри, мы вернулись, 
чтобы сказать тебе, что нашли прекрасную, очень 
богатую страну, где мы оба хотели бы поселиться.

– А моя страна вам не нужна? – горестно спро-
сил Нимрод.

– Отец, – сказал Магор, – у тебя есть и другие 
сыновья кроме нас, и пусть эта страна принадле-
жит им. Дай нам свое благословение и отпусти двух 
своих старших сыновей.

Глаза Нимрода наполнились слезами, и он за-
говорил дрожащим голосом:

– Встаньте передо мной на колени, и позвольте 
мне возложить мои дрожащие руки на ваши головы.

Юноши встали на колени, и старик благословил 
их.

– Идите, да пребудет с вами Бог! Да пребудут с 
вами благословение и удача везде, куда бы вы ни 
пошли!

Так сказал Нимрод и поцеловал в лоб Гунора и 
Магора. Еще раз взглянул он на них, а потом за-
крыл глаза, и в объятиях Гунора и Магора испусти-
ла дух его благородная душа.

Нимрод умер, и его сыновья похоронили его с 
большими почестями. После похорон Гунор и Ма-
гор, оставив страну своим братьям, направились к 
тому прекрасному острову.

Семь дней и семь ночей длился их путь, а когда 
они прибыли на место, то пали ниц и возблагодари-
ли Бога, благословляя чудесную олениху, привед-
шую их на эту прекрасную землю.

Пукиш в.с. Венгерская легенда о чудо-оленихе...
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Они пробыли на прекрасном острове несколько 
дней и удивлялись, что не встречают здесь других 
людей, кроме своих. Гунор сказал:

– Давай обследуем окрестности и посмотрим, 
не найдем ли мы здесь живую душу!

– Хорошо, брат, давай.
И отправились они с сотней воинов в путь, и 

долгое время бродили они по великой равнине.
И вот в один день что же они увидели! Их глаза 

расширились от изумления. Большая группа деву-
шек, одна прекраснее другой, танцевала в хорово-
де у подножия журчащего источника. Собравшись 
вместе, а было их, должно быть, сто, если не боль-
ше, они кружились в круге, а в его центре припля-
сывали две девушки, и обе были так сияюще пре-
красны, что скорее на солнце можно было глядеть, 
чем на них.

Гунор и Магор посмотрели друг на друга, осталь-
ные воины тоже; ничего не сказали, и без слов по-
нимая, что все думают об одном. Тут же они под-
хватили танцующих девиц, посадил каждый по 
девушке в седло и с возгласами: «Айда, уходим!» 
– помчались быстрее ветра.

Гунор и Магор взяли в седла тех двух девушек, 
что плясали в середине круга. Добравшись до свое-
го стана, они бережно подняли девушек с седел и 
отнесли их в свой шатер.

Тем временем девушки пришли в себя. Они 
дрожали от страха, но Гунор и Магор утешали и 
успокаивали их столь прекрасными словами, что те 

постепенно осмелели и даже уже не жалели, что 
их похитили эти два красивых статных парня. Да и 
другие девушки уже не жалели.

Гунор и Магор только сейчас узнали, что похи-
щенные ими девушки – дочери Дула, аланского во-
ждя. Но тем лучше! Ведь у них будут жены княже-
ской крови. 

Но дочери также были рады узнать, что их выда-
дут замуж за сыновей прославленного на весь мир 
Нимрода.

Сказал Гунор своей избраннице:
– Ты моя, я твой, и пусть лишь лопата и мотыга 

разлучат нас!
Магор тоже сказал своей избраннице:
– Ты моя, я твой, и пусть лишь лопата и мотыга 

разлучат нас!
И девушки ответили им слово в слово.
Такова была их клятва.
В тот же день они устроили большой свадебный 

пир. Одновременно сыграли свадьбу Гунор, Магор 
и сотня их храбрых витязей.

Бог благословил их брак, и они размножались от 
потомства к потомству. Через некоторое время пре-
красного острова стало недостаточно для народа 
Гунора и Магора.

Пришлось им отправиться дальше. Пришлось 
искать новую родину, побольше, настолько размно-
жилось племя гуннов и мадьяр.

А куда они отправились и где оказались, я рас-
скажу вам позже.
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